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บทคัดยอ

	 คนไทยเชื้อสายจีนในประเทศไทยมีหลากหลาย เชน จีนแตจิ๋ว จีนฮกเกี้ยน 

จนีใหหนำ� จนีแคะ จนีกวางตุง เปนตน แตหากพดูถงึ “จนีฮากกา” คนสวนใหญจะไมรูจกั 

ตองบอกวา “จีนแคะ” จะทราบทันที จากหนังสือของอาจารยวรศักดิ์ “คือ ฮากกา คือ  

จีนแคะ” ตีพิมพครั้งแรกในป 2546 เปนตนมา ไดทำ�ใหคนสวนหนึ่งรูจักคำ�วา “ฮากกา” 

มากขึน้ โดยเฉพาะคนทีม่เีชือ้สายฮากกาหรอืจนีแคะจำ�นวนหนึง่  ไดตืน่ตวั สนใจคนควา

หาประวตับิรรพบรุษุของตนเอง ประกอบกบักระแสการสงเสรมิใหดำ�รงรกัษาความหลาก

หลายของภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตางๆ ในโลก แตกระนั้นก็ตามยังมีคน

อีกจำ�นวนมากที่ไมรูจัก “จีนฮากกา” เนื่องจากไมมีงานเขียนที่เกี่ยวกับจีนฮากกาอยาง 

ตอเนื่อง

	 บทความนีม้จีดุมุงหมายเพือ่ ถายทอดความรูเกีย่วกบั “จนีฮากกา” ใหเปนทีรู่จกั

ในวงกวางมากขึน้ ไมวาจะเปนเรือ่ง ความหมายของคำ�วา “ฮากกา” ภาษาและสำ�เนยีงถิน่

ตางๆ ของฮากกา อตัลกัษณ การกระจายตวัของชาวไทยเชือ้สายฮากกาในประเทศไทย 

การเคลื่อนไหวของลูกหลานในปจจุบัน รวมถึงอนาคตของฮากกาในประเทศไทยดวย

คำ�สำ�คัญ:   1. ฮากกา.   2. สำ�เนียงถิ่นฮากกา.   3. อัตลักษณฮากกา.
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Abstract

	 There are numerous Chinese dialects used in Thailand such as, Taejiw, 

Hokkien, Hainan, Kheʔ, Kuangtung, etc. But when we talk about “Hakka”, most 

people are unfamiliar with the term. We have to call it “ciin kheʔ”, and then 

everyone will immediately know what we are talking about. The book “khɨɨ 

hakka khɨɨ ciin kheʔ”, wriiten by Vorasakdi, Mahatdhanobol and first published 

in 2003, introduced the word “Hakka” to many people especially those with Hakka 

ancestry. Some became aware of and interested in ancestral roots at the same 

time when the trend towards supporting language diversity in the world was being 

actively promoted. Many people, however, do not know about the “Hakka people” 

because no in depth work has been written about Hakka.

	 The objective of this paper is to spread the knowledge of “Hakka” to a 

wider audience. Many interesting issues include the meaning of “Hakka”, the 

Hakka dialect and sub-dialects, Hakka identity, the distribution of Hakka people 

in Thailand, the movement of Hakka descendants, and the future of Hakka in 

Thailand

Keywords:  1. Hakka.   2. Hakka dialects.   3. Hakka identity.
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บทนำ�

	 เมือ่เอยถงึจนีฮากกา หรอืชาวไทยเชือ้สายจนีฮากกา เชือ่วานอยคนนกัทีจ่ะรูจกั 

จึงมักมีคำ�ถามตอมาวา จีนฮากกาเปนใคร มาจากไหน ซึ่งตางกับจีนแตจิ๋ว เนื่องจากใน

ประเทศไทยมีชาวไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋วมากที่สุด และมักจะคุนเคยกับภาษาจีนแตจิ๋ว

ในเทศกาลตรุษจีนบอยๆ วา “ซินเจียยูอี่ ซินนี้ฮวดไช” แตโดยทั่วไปแลวจะเรียกรวมวา 

“คนจีน” โดยไมไดแยกแยะวาเปนจีนถิ่นไหน

	 ประเทศจีนมีประชากรมากที่สุดในโลก และมีพื้นที่กวางใหญ จึงเปนเรื่องปกติที่

จะมีภาษาพูดถิ่นตางๆ มากมาย ตั้งแตภาษาถิ่นที่ใกลเคียงกัน สื่อสารกันพอรูเรื่อง ไป

จนถึงตางกันมากจนไมสามารถสื่อสารกันได

	 นกัภาษาศาสตรหลายทาน เชน หยวน (Yuan) ทงิ (Ting) หวง (Huang) แรมเซย 

(Ramsey) นอรแมน (Norman) และ เหลา (Lau) ไดแบงภาษาจีนออกเปน 7 กลุมใหญ 

ไดแก จีนถิ่นเหนือหรือแมนดาริน (Northern or Mandarin) หวู (Wú吴) เซียง (Xiāng

湘) กั้น (Gàn贛) หมิ่น (Mǐn闽) เคอเจียหรือฮากกา (Kèjiā 客家 or  Hàkkā) และ

เยวหรือแคนโทนิส (Yuè粤 or Cantonese) (Yan, 2006 : 17-18) ทั้ง 7 กลุมใหญนี้ 

ไมสามารถสือ่สารกนัเขาใจไดเลย หากไมใชภาษาเขยีนทีเ่ปนระบบเดยีวกนัคอืจนีกลาง

มาตรฐาน แตดวยเหตุผลทางการเมืองของจีนที่ตองการใหคนในชาติเปนหนึ่งเดียวกัน  

จึงใหเรียกเปนภาษาจีนถิ่น (Chinese dialect) แทนการเรียกวาภาษา (Language) 

ซึ่งหากใชเกณฑทางภาษาศาสตรในการแบงกลุมแลว ควรเรียกแตละกลุมวาภาษา  

(Language) ประเด็นนี้ก็ยังเปนที่ถกเถียงกันของนักภาษาศาสตรตระกูลอื่นๆ

	 ภาษาจีนถิ่นแตละกลุมดังกลาวยังมีสำ�เนียงถิ่นยอย (Sub-dialect) อีกมากมาย 

เชน ภาษาหมิ่นตามที่ Branner (1999 : 43) แบงกลุมยอยไดแก หมิ่นเหนือ (Mǐn běi

闽北)  หมิ่นกลาง (Mǐn zhōng闽中) หมิ่นตะวันออก (Mǐn dōng闽东) หมิ่นใต (Mǐn 

nán闽南) ซึ่งภาษาแตจิ๋ว ฮกเกี้ยน ใหหนำ�2 ลวนอยูในกลุมหมิ่นใตดวยกันทั้งสิ้น เชน

เดียวกับภาษาฮากกา ก็มีภาษาถิ่นยอยตางๆ ตามบริเวณที่อยูอาศัยในประเทศจีน เชน 

ถิน่หมอยเยน3 หรอืเหมยเซีย่น (Méixiàn梅县) ไทปู4 หรอืตาป ู(Dàbū大埔) หนิแหนน5 

__________________

	 2 ในบทความนี้จะเขียน ใหหนำ� ตามชื่อสมาคมใหหนำ�แหงประเทศไทย ซึ่งมีการจดทะเบียน

อยางถูกตองตามกฎหมาย “ใหหนำ�” มาจากภาษาจีนวา 海南 ความหมายแปลตรงตัวคือ “ทะเลทาง

ตอนใต”

	 3 ออกเสียงตามสำ�เนียงฮากกา

	 4 ออกเสียงตามสำ�เนียงฮากกา

	 5 ออกเสียงตามสำ�เนียงฮากกา
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หรือซิงหนิง (Xīngníng兴宁) ฮงสุน6 หรือเฟงซุน (Fēngshùn丰顺) เกียดหยอง7 หรือ

เจียหยาง (Jiāyáng揭阳) เปนตน

จีนฮากกาเปนใคร

	 เมื่อพูดถึงจีนฮากกา มักจะมีคำ�ถามตามมาบอยๆ วา “ฮากกาเปนใคร มาจาก

ไหน” ซึ่งตางจากจีนถิ่นอื่นๆ ที่ชื่อก็บอกอยูแลววา มาจากไหน เชน จีนกวางตุง 

จีนฮกเกี้ยน จีนใหหนำ� จีนยูนนาน (รูจักกันทั่วไปวาจีนฮอ) แนนอนวาชื่อนั้นบงบอก

สถานที่อยูในประเทศจีนเปนมณฑลไป ไดแก มณฑลกวางตุง ฮกเกี้ยน เกาะใหหนำ� 

และมณฑลยนูนาน ในประเทศจนีตามลำ�ดบั แตมเีพยีงจนีฮากกาเทานัน้ ทีช่ือ่ไมบงบอก 

วามาจากบริเวณใดของประเทศจีน 

	 คำ�วา “ฮากกา” หรอื “ฮกักา8” ในภาษากวางตุง (Cantonese) หมายถงึ “อาคนัตกุะ 

หรอืแขกผูมาเยอืน” (Norman, 1988 : 221) ซึง่ตรงกบัภาษาจนีกลางวา “เคอเจยี (Kèjiā)” 

ตรงกับอักษรจีนวา 客家 สวนคนฮากกาเรียกตัวเองวา “ฮากกาหงิน หรือฮากหงิน” 

(Hashimoto, 1973 : 1) 

	 จีนฮากกาจึงเปนที่สนใจของนักวิชาการในการศึกษาคนควาวาเปนใคร มาจาก

ไหน ทำ�ไมจึงไดชื่อวาฮากกา ที่มีความหมายวา “อาคันตุกะ” นอกจากนี้ภาษาฮากกา

ยังทิ้งรองรอยความเกาแกของภาษาจีนยุคกลางใหเห็นอีกดวย ซึ่งหมายความวาภาษา

ฮากกายังหลงเหลือความเกาแกของวัฒนธรรมดวย

นักวิชาการหลายทาน เชน Luo (1933), Yuan (1962), Hashimoto (1973), 

Lau (1999) (Yan, 2006 : 166) เห็นพองตองกันและสรุปวา ถิ่นฐานเดิมของชาวฮากกา 

อยูทางภาคเหนอืของจนี แลวมกีารอพยพลงมาทางใตเปนละลอกคลืน่รวม 5 ครัง้ จนมา 

อยูบริเวณที่ปจจุบันคือมณฑลกวางตุง ฮกเกี้ยน และเจียงซีมากที่สุด นอกนั้นก็ยังมีที่

มณฑลอื่นๆ บางสวนเชน กวางสี หูหนาน เสฉวน และไตหวัน

ในการอพยพไปแตละครั้ง ชาวฮากกาจะไปถึงทีหลังกวาจีนถิ่นอื่นๆ จึงถูกคน

ที่อยูกอนในพื้นที่นั้นขนานนามวา “แขกผูมาเยือน” ตัวอยางเชน ในมณฑลกวางตุงจะ

มีผูพูดภาษาจีนกวางตุงเปนสวนใหญ และอาศัยอยูกอนแลว เมื่อชาวฮากกาอพยพมา

ถงึบรเิวณดงักลาว ชาวจนีกวางตุงจงึเรยีกวา “ฮากกา” ซึง่ในภาษากวางตุงมคีวามหมาย

__________________

	 6 ออกเสียงตามสำ�เนียงฮากกา

	 7 ออกเสียงตามสำ�เนียงฮากกา

	 8 เนื่องจากภาษาฮากกาไมมีความแตกตางระหวางสระเสียงสั้น-ยาว จึงนิยมเขียน “ฮากกา” 

ตามการจดทะเบียนของสมาคมฮากกาแหงประเทศไทย เพื่อใหเปนมาตรฐานเดียวกัน
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วา “ครอบครัวของผูมาเยือน”

ปจจบุนัเมอืงเหมยโจวไดรบัการขนานนามใหเปนศนูยกลางของจนีฮากกา หรอื

ทีเ่รยีกวาเปนเมอืงหลวงของฮากกานัน่เอง นกัภาษาศาสตรจงึยกใหภาษาถิน่เหมยเซีย่น

เปนมาตรฐานของภาษาฮากกา (Norman, 1988; Hashimoto, 1973; Lau, 2000; Yan, 

2006; Ungsitipoonporn, 2007)

สวนในประเทศไทย คนทัว่ไปรูจกัแตจนีแคะ ซึง่มาจากคนแตจิว๋ทีเ่รยีกขานคน

ฮากกาวา “แคะนั้ง” เนื่องจากจีนฮากกาสวนหนึ่ง (กลุมที่ถูกคนแตจิ๋วเรียกวาปนซันขัก)  

อยูปะปนกับจีนแตจิ๋วมาตลอด ทำ�ใหคนฮากกาเองก็ยอมรับไปโดยปริยาย แตกลุม 

ปนซันขักนั้นเรียกตัวเองวา ขักหงิน “ขัก” มาจากคำ�วา “เคอ 客” (ภาษาจีนกลาง) หรือ 

แคะ (ภาษาแตจิว๋) แปลวา “แขกหรอืผูมาเยอืน” สวนคำ�วา “หงนิ” มาจากคำ�วา “เหยนิ 人” 

(ภาษาจีนกลาง) หรือ นั้ง (ภาษาแตจิ๋ว) แปลวา “คน” ในขณะที่กลุมฮากกาเรียกตัวเอง

วา “ฮากหงิน หรือ ฮักหงิน” (เสียง ค /kh/ กับ ฮ /h/ เปนการแปรเสียงของภาษาถิ่นยอย

ของฮากกา)

วรศักดิ์ มหัธโนบล (2551 : 15) กลาววา กลุมฮากกาจะไมชอบใหเรียกวา  

“จีนแคะ” เพราะมีความเขาใจผิดของคนบางคน หรืออาจจะเปนความไมรูก็เปนได 

ทำ�ใหเรยีกผดิเพีย้นไปเปน “จนีแคระ” บาง ดงัทีม่รีานกวยเตีย๋วทีม่กัเขยีนวา “กวยเตีย๋ว 

จีนแคระ” ซึ่งทำ�ใหสื่อความหมายผิด และคนเจาของภาษาก็เกิดความไมพอใจ ผูเขียน

จงึตองการใหผูอานเขาใจและเรยีกไดถกูตอง เพือ่ไมเปนการดหูมิน่หรอืลอเลยีนเจาของ

ภาษา

อยางไรก็ตามกลุมปนซันขักบางคนก็ยังมีความเขาใจผิด และไมยอมรับคำ�วา 

“ฮากกา” ในการเรียกชื่อกลุมตนเอง ยังคงเรียก “ปนซันขัก” ตามเดิม และเรียกตัวเอง

วา “ขักหงิน” ซึ่งเปนความเชื่อสวนบุคคล เพราะบุคคลเหลานั้นพยายามหาขอแตกตาง

ระหวาง กลุมฮากกา (แคะลึก) และกลุมปนซันขัก (แคะตื้น) ดังจะไดอธิบายเพิ่มใน 

หัวขอ สำ�เนียงถิ่นของจีนฮากกา ตอไป

 	 “สมาคมปนซันขัก” มีอยูที่เดียวในประเทศไทย คือที่หาดใหญ จะดวยเหตุผล

ใดก็ตาม ผูเขียนไมตองการใหเกิดความขัดแยงหรือแตกแยกระหวางกลุมที่เรียก 

ตัวเองวา “ปนซันขัก” กับกลุมที่เรียกตัวเองวา “ฮากกา” เพราะทั้งสองกลุมนี้ก็คืออยู 

ในกลุมชาติพันธุเดียวกันคือ “ฮากกา”นั่นเอง ขณะที่สมาคมฮากกาเองมีสมาคมใหญอยู 

ที่เยาวราชคือ สมาคมฮากกาแหงประเทศไทย (ซึ่งเดิมใชชื่อวาสมาคมจีนแคะ) และ 

ปจจุบันมีสาขาอยูในจังหวัดตางๆ เกือบทุกจังหวัด เชน ฮากกาสระบุรี ฮากกาเชียงใหม 

ฮากกาหาดใหญ ฮากกาขอนแกน ฮากกาอดุรธาน ีฮากกาบรุรีมัย ฮากการาชบรุ ีฮากกา

เพชรบุรี ฮากกาปากชอง ฮากกานครสวรรค ฯลฯ
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สำ�เนียงถิ่นของจีนฮากกา

	 การใชเกณฑแบงสำ�เนยีงถิน่ตามแนวภาษาศาสตร ฮาชโิมโต (Hashimoto, 1973 :  

410-421) ใชเกณฑเสียงวรรณยุกตในการแบง สามารถแบงออกไดเปน 3 กลุม คือ 

	 (1) กลุมทีม่วีรรณยกุต 6 เสยีง เรยีกกลุมนีว้า Ng-Yan tones เชน ถิน่เหมยเซีย่น

	 (2) กลุมทีม่วีรรณยกุต 7 เสยีง เรยีกกลุมนีว้า Liuk-Hoi tones พบในบางถิน่ของ

ไตหวัน

	 (3) กลุมที่มีวรรณยุกต 5 เสียง เรียกกลุมนี้วา Ngiau-Phin tones พบในบางถิ่น

ของไตหวัน

	 สวนหลัว Luo (Yan, 2006 : 169) ไดสรุปภาษาฮากกาถิ่นในไตหวันเปน 3 กลุม 

โดยมีชื่อเรียกดังนี้

	 (1) กลุมซือ่เซีย่น (Sìxiàn四县group) ผูพดูภาษาถิน่นีเ้ปนลกูหลานฮากกาทีอ่ยพ

ยมาจากอำ�เภอซิงหนิง   (Xīngníng兴宁) หวูฮวา (Wǔhuá五华)  ผงิหยวน (Píngyuǎn

平远)  เจียวหลิง (Jiāolíng蕉岭) ของมณฑลกวางตุง

	 (2) กลุมไหลู (Hǎilù海陆group) ผูพูดภาษาถิ่นนี้เปนลูกหลานฮากกาที่อพยพ

มาจากอำ�เภอไหเฟง  (Hǎifēng海丰) และลูเฟง (Lùfēng陆丰) ของมณฑลกวางตุง

	 (3) กลุมเยราผิง (Ráopíng饶平 group) ผูพูดภาษาถิ่นนี้เปนลูกหลานฮากกาที่

อพยพมาจากอำ�เภอเยราผิง (Ráopíng饶平) ของมณฑลกวางตุง

	 สวนในประเทศไทยสามารถแบงออกเปน 2 กลุมใหญ คือ กลุมฮากกา (รูจักกัน 

ทั่วไปวาแคะลึก) และกลุมปนซันขัก (รูจักกันทั่วไปวาแคะตื้น) ซึ่งเปนการแบงตาม

ลกัษณะของภาษาทีพ่ดูทีร่บัรูไดโดยเจาของภาษาเอง สองกลุมใหญนีจ้ะมคีวามแตกตาง 

กันบางในดานภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งทั้งสองกลุมนี้มาจากพื้นที่อำ�เภอที่อพยพมาจาก

มณฑลกวางตุง ประเทศจีน (Ungsitipoonporn, 2007 : 4 และ วรศักดิ์ มหัธโนบล,  

2551 : 63) ดังนี้ 

กลุมฮากกา (แคะลึก) ไดแก สำ�เนียงถิ่นเหมยโจว梅州 ตาปู大埔 ซิงหนิง

兴宁 เจียวหลิง蕉岭 ผิงหยวน平远หวูฮวา五华 ฮุ ยโจว惠州เปนตน กลุมนี้ได

ชื่อวาแคะลึก เนื่องจากอยูเฉพาะกลุมคนแคะหรือฮากกาบนพื้นที่สูงหรือลึกเขาไป 

บนภเูขาในมณฑลกวางตุงของจนี ลกัษณะของภาษาไดรบัการยอมรบัจากเจาของภาษา 

วาใกลเคียงกับภาษาจีนกลางปจจุบันมาก ชาวฮากกากลุมนี้จะไดเปรียบหากเรียน

ภาษาจีนกลาง เพราะภาษาจะใกลเคียงกับภาษาของตน ปจจุบันชาวฮากกาพยายาม

รณรงคใหคนทั่วไปรูจักคนฮากกามากขึ้น จึงนิยมใชคำ�วาจีนฮากกามากกวาจีนแคะ 

แมแตสมาคมฮากกาแหงประเทศไทย กไ็ดเปลีย่นชือ่จากเดมิทีใ่ชวา สมาคมจนีแคะ โดย

นายเต็กไหง (ผูจัดการสมาคมที่เปนติดตอกันมานานถึง 26 ป) ใหเหตุผลวา
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ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร​

	 “คำ�วาจีนแคะนี่ รูจักกันแคเมืองไทย ในโลกนี้ที่ไหนไหนก็เรียกวาฮากกากัน

	 ทัง้นัน้ แมฝรัง่กเ็รยีกวาฮากกา กเ็ลยเปลีย่นชือ่ใหเขาใจกนัเวลาทำ�กจิกรรมอะไร” 

	 (ธีรวิทย สวัสดิบุตร 2550)

	 โดยกอนที่จะเปลี่ยนมาเปนสมาคมฮากกาแหงประเทศไทยนั้น ไดเปลี่ยนชื่อ

เปน”สมาคมหัวเฉียวจีนแคะแหงประเทศไทย” ป พ.ศ. 2510 (ค.ศ. 1967) กอน แลว

ในวันที่ 17 กุมภาพันธ 2515 (ค.ศ. 1972) ที่ประชุมสมาชิกประจำ�ป ไดมีมติใหเปลี่ยน

ชื่อเปน “สมาคมฮากกาแหงประเทศไทย” โดยใชชื่อยอวา “เคอจง” (สมาคมฮากกาแหง

ประเทศไทย 2550)

	 กลุมปนซันขัก (หรือแคะตื้น) ไดแก สำ�เนียงถิ่นเฟงซุน丰顺เจียหยาง揭阳 และ

เจียซี揭西 กลุมนี้หากแปลความหมายตามตัวอักษร จะหมายถึงครึ่งภูเขา “ปนซัน” คือ 

ครึ่งภูเขา อาจารยวรศักดิ์ มหัธโนบล (2551: 63) ไดอธิบายวา “ไมใชสำ�เนียงฮากกา

รอยเปอรเซ็นต เพราะพวกแคะตื้นจะอาศัยอยูบริเวณเดียวกับชาวจีนแตจิ๋ว ในเขต 

เฉาโจวหรือซัวเถาในมณฑลกวางตุงของจีน ทำ�ใหจีนแคะกลุมนี้มีการปนภาษาของ

คนแตจิว๋มาดวยจนทำ�ใหคำ�ศพัทบางคำ�ภาษาเดมิของตนเปลีย่นไปเพราะไดรบัอทิธพิล

ของชาวแตจิ๋ว” อยางไรก็ตามแคะตื้นก็ยังถูกจัดใหอยูในกลุมภาษาฮากกาอีกสำ�เนียง

หนึ่งดวยเชนกัน ดังเชน ในบทความของ林论论 และ李雪媚 (林论论 and  李雪媚

2010) กลาวไวในบทนำ�วา ปนซันขักเปนจีนฮากกากลุมหนึ่ง ซึ่งพูดภาษาถิ่นยอยของ

ฮากกา เปนกลุมที่อพยพมาอยูบริเวณอำ�เภอเฟงซุนในปจจุบันกอนฮากกากลุมอื่นๆ 

โดยอยูปะปนกับชาวเฉาซาน (แตจิ๋ว) เปนเวลานาน จึงมีการใชภาษาปนกัน หรือไดรับ

อิทธิพลจากภาษาแตจิ๋ว ภาษาที่ใชจึงตางไปจากกลุมฮากกาถิ่นอื่นๆ บาง นอกจากนี้  

官秀岩 (2013); 杨达祥 (2010); และเว็บไซตจีน http://baike.soso.com/v76579.htm 

ก็อธิบายความหมายของ “ปนซันขัก 半山客” เปนในทำ�นองเดียวกันวา เปนภาษาถิ่น

หนึง่ของภาษาฮากกา แตดวยเหตผุลทางสภาพภมูศิาสตรและการตัง้ถิน่ฐานปนกบัชาว

แตจิว๋ (เฉาโจว) จงึมกีารปะปนกนัของภาษาและวฒันธรรมระหวางฮากกากบัแตจิว๋ ทำ�ให

ภาษามีความตางจากภาษาฮากกาถิ่นอื่นๆ บาง

	 อยางไรก็ตาม หากจัดแบงภาษาถิ่นในเชิงพื้นที่ สามารถแบงภาษาฮากกาใน

ประเทศไทยเทาทีพ่บภาษาถิน่ยอยตางๆ ตามชือ่อำ�เภอในมณฑลกวางตุง ของประเทศจนี 

ไดดังนี้
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	 จากแผนภูมิขางตนภาษาฮากกาแตละถิ่นยอยอาจจะมีความแตกตางกันบาง  

อาจจะเปนความแตกตางของเสียงสระ หรือเสียงวรรณยุกตแตสามารถเขาใจกันไดดี

การวิเคราะหความแตกตางระหวางกลุมแคะลึก กับกลุมแคะตื้น ในดานภาษา

และวัฒนธรรม

จากการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมฮากกาของผูเขียนเปนเวลาประมาณ 10 

ปประกอบกับการคลุกคลีกับชาวฮากกาทั้งสองกลุมดังกลาว อีกทั้งผูเขียนเองก็มีเชื้อ

สายฮากกาถิ่นเกียดหยอง (เจียหยาง) ซึ่งอยูในกลุมแคะตื้นนั้น จะขอยกตัวอยางความ

แตกตางระหวางภาษาและวัฒนธรรมของทั้งสองกลุมใหเห็น ดังนี้

ตัวอยางคำ�ศัพทและคำ�ทักทาย (ที่ตางกัน)

		  กลุมฮากกา (แคะลึก)	 กลุมปนซันขัก (แคะตื้น)

	 กินขาว	 ซึดฟน9 (sɨ́t fán)10	 ซิดผอน (sít phɔ̀n)

	 ไปไหน	 ฮี้ไน (hí náj)	 คี่หลี่วอง (khî lì wɔ́ŋ)

	 ภาษาฮากกา	 ฮักฟา (hàk fá)	 ขักวอย (khàk wɔ́j)
	 เครื่องบิน	 ฟกี (fīkī)	 ปุยกี (pūjkī)
	 ฝนตก	 ลอกหยี่ (lɔ́k jì)  	 ลอกสุย (lɔ́k sùj)
	 ทำ�งาน	 จอกุง (tsɔ́ kūŋ)	 จอซังเส (tsɔ́ sāŋsè) 

 
                                                           ภาษาฮากกา 
 
 
     เหมยโจว    ต้าปู      ซิงหนิง     เจียวหลิง     ผิงหย่วน    หวู่ฮว๋า     ฮุ่ยโจว   เฟิงซุ่น  เจียหยาง   เจียซี 
          梅州        大埔        兴宁          蕉岭              平远           五华         惠州     丰顺       揭阳       揭西 
 
แผนภูมิที่ 1:  การแบงภาษาถิ่นยอยฮากกาในประเทศไทยในเชิงภูมิศาสตร​

__________________

	 9 การใชอกัษรไทยกำ�กบัการออกเสยีงภาษาฮากกา เพือ่ใหผูอานสามารถออกเสยีงไดใกลเคยีง

เจาของภาษามากทีส่ดุ ซึง่เปนการถายทอดเสยีงตามระบบของผูเขยีนเอง และยงัไมไดมกีารตกลงใชกนั

อยางเปนมาตรฐาน

	 10  ใชสญัญลกัษณ Phonetics แทนการออกเสยีงตามการศกึษาของ Ungsitipoonporn Siripen 

(2007) ซึ่งภาษาฮากกามีเสียงวรรณยุกตทั้งหมด 6 เสียง ไดแก วรรณยุกตเสียง 1 กลางระดับ (33) 

วรรณยุกตเสียง 2 ต่ำ�ตก (21) วรรณยุกตเสียง 3 กลางตก (31) วรรณยุกตเสียง 4 กลาง-สูงระดับ (44) 

วรรณยุกตเสียง 5 กลางตก (32) วรรณยุกตเสียง 6 สูงระดับ (4 หรือ 5) ซึ่งวรรณยุกตเสียง 5 และ 6 

เกิดในคำ�พยางคตาย
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ตัวอยางขางตนเปนเพียงความแตกตางที่เห็นไดชัดจากคำ�ทักทาย หรือ 

คำ�ศัพทพื้นฐาน แตคำ�ศัพทสวนใหญก็ใกลเคียงกัน หรือเหมือนกัน เพียงแตตางกันที่

เสียงพยัญชนะตน หรือเสียงวรรณยุกตเทานั้น

ตัวอยางคำ�ศัพท (ที่เหมือนกันหรือตางกันเพียงเล็กนอย)

	 บาน	 หวุกควา (wùk kʰuā)	 หวุกคา (wùk kʰā)

	 เสื้อผา	 ซัมฟู (sām fú)	 ซัมคู (sām khû)

	 ทองฟา	 เทียน (tʰiēn) 	 เที้ยน (tʰién)

	 พระอาทิตย	 หงิดเทว (ŋìt tʰèw)	 เงียดเทว (ŋiét tʰèw)

	 สรรพนามบุรุษที่ 1	 ไหง (ŋàj)	 ไหง (ŋǎj)
	 ครู อาจารย 	 ซินซัง (sīn sāŋ) 	 ซินซั๊ง (sīn sáŋ)

	 กางเกงขายาว	 ชงฟู (tshòŋ fú)	 ชงคู (tshòŋ khû)

	 ตัวอยางขางตนคำ�ศัพทของทั้งสองกลุมมีความคลายคลึงกัน มีเพียงเล็กนอยที่

ตางกัน ซึ่งเปนการแปรเสียงของภาษาถิ่นยอย ถือเปนเรื่องปกติ อยางไรก็ตามยังไมมี

การศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางของระบบเสียงระหวางสองกลุมนี้ เนื่องจากเปน 

การยากที่จะหาตัวแทนภาษาถิ่นของแตละกลุม ดังที่กลาวไปแลววา แตละถิ่นยอย 

มีความแตกตางกันไป ซึ่งหากจะศึกษาเปรียบเทียบคงตองระบุไปใหชัดเจนวาจะ 

เปรียบเทียบถิ่นใดกับถิ่นใด แตคำ�ที่ยกตัวอยางมานี้เปนเพียงภาพรวมใหเห็นความ 

คลายคลึงและความแตกตางของทั้งสองกลุม

	 ในเรื่องวัฒนธรรม ดังที่กลาวไปขางตน วากลุมปนซันขัก ไดรับอิทธิพลจากจีน

แตจิว๋ จงึทำ�ใหกลุมปนซนัขกัมวีฒันธรรมคลายจนีแตจิว๋หลายเรือ่ง ตวัอยางประเพณใีน

รอบป กลุมปนซนัขกัจะมมีากกวากลุมฮากกา โดยกลุมปนซนัขกัยงัคงรกัษาประเพณใีน

รอบปตามจีนแตจิ๋ว ซึ่งมีมากกวากลุมฮากกา

	 นอกจากนี้การนับถือเทพเจา ที่ตางกันคอนขางชัดเจนคือ กลุมปนซันขัก สวน

ใหญนับถือเจาแมกวนอิม และจะไมรับประทานเนื้อวัว สวนกลุมฮากกานับถือเจาพอ 

กวนอูและสวนใหญรับประทานเนื้อสัตวทุกชนิด 

	 ความแตกตางทางประเพณทีีส่ำ�คญัอกีอยางหนึง่คอื “ประเพณกีงเตก็” ในพธิศีพ 

โดยกลุมฮากกาจะมีแมชีเปนผูทำ�พิธีกงเต็ก ซึ่งถือเปนเอกลักษณที่โดดเดนของชาวจีน 

ฮากกา ปจจบุนัยงัเปนทีรู่จกักนัดคีอืที ่วดัคลองแงะ จ.สงขลา แตกลุมปนซนัขกั สวนใหญ 

จะมีผูทำ�พิธีเปนพระจีน ซึ่งเหมือนกับจีนแตจิ๋ว (วีรพนธ ศุภพิสิฐกุล, 2554) 

	 เพลงพืน้บานของกลุมฮากกาทีรู่จกักนัดวีาเปนเอกลกัษณของจนีฮากกาคอื เพลง

ซันเกอ และเพลงกลอมลูกที่ชื่อวา “เงี๊ยดกวงกวง” ก็ไมเปนที่รูจักของกลุมปนซันขัก  

ซึ่งเปนสิ่งที่แตกตางอีกเชนกัน



224

วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ปีที่ 33 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2556

	 การประกอบอาชีพ ก็ตางกัน กลุ มป นซันขัก สวนใหญจะประกอบอาชีพ

เกษตรกรรม เนือ่งจากอาชพีเดมิทีป่ระเทศจนีเปนเกษตรกร เมือ่อพยพมาอยูประเทศไทย

จึงหาพื้นที่ทำ�การเกษตร เชนบริเวณจังหวัดกาญจนบุรี ราชบุรี เพชรบุรี ทำ�ไรออยหรือ

สวนผกัเปนสวนใหญ สวนกลุมฮากกาจะเปนพวกชางฝมอื เชนชางกลงึ ชางตดัเสือ้ ชาง

ทำ�รองเทา เครื่องหนัง หรือนักธุรกิจเปนสวนใหญ เชนในภาคใตของไทยและกรุงเทพฯ 

เปนตน

	 อยางไรก็ตาม ประเด็นความแตกตางระหวางกลุม “ฮากกา” กับ “ปนซันขัก” 

ยังเปนประเด็นที่นาสนใจศึกษาวิจัยตอไป ไมวาจะเปนในเรื่องภาษา หรือวัฒนธรรม 

ตามขอมูลที่ยกมาขางตน เปนเพียงสวนหนึ่งจากประสบการณ และการวิเคราะหของ

ผูเขียน สวนการวิจัยในเชิงวิชาการอยางจริงจังยังนอยอยู หากศึกษาใหชัดเจนมากขึ้น 

จะทำ�ใหคนสองกลุมนี้มีความเขาใจและยอมรับกันมากขึ้น

อัตลักษณของจีนฮากกา 

	 มีนักวิชาการหลายๆ ทานที่พยายามใหแนวคิดหรือใหความหมายของคำ�วา

อตัลกัษณ (identity) ไวตางๆ กนั ซึง่สามารถสรปุไดวา อตัลกัษณ หมายถงึความเหมอืน 

และเปนลักษณะเฉพาะที่แตกตางออกไป Richard Jenkins, Peter Berger และ 

Thomas Luckmann (ประสทธิ์ ลีปรีชา, 2547 : 32-33) มีความเห็นสอดคลองกันวา  

อัตลักษณไมใชสิ่งที่มีอยูแลวในตัวมันเอง หรือกำ�เนิดขึ้นมาพรอมกับคน แตเปนสิ่งที่ 

ถูกสรางขึ้นและมีลักษณะความเปนพลวัตตลอดเวลา หมายถึงถูกสรางขึ้นโดย

กระบวนการทางสงัคม เมือ่ตกผลกึแลวอาจมคีวามคงที ่ปรบัเปลีย่น หรอืถกูเปลีย่นแปลง

รปูแบบไป ทัง้นีข้ึน้อยูกบัความสมัพนัธทางสมัคมเปนหลกั หรอืกลาวอกีนยัหนึง่ อตัลกัษณ 

เปนเรื่องของความเขาใจและรับรู วาเราเปนใครและคนอื่นเปนใคร สามารถแบงออก

ไดเปนสองสวน คือระดับสวนบุคคล เรารับรูวาเราเปนใคร อยางไร และระดับสังคม คือ

คนอื่นรับรูวาเราเปนใครอยางไร โดยมีกระบวนการทางสังคมในการสรางและสืบทอด

อัตลักษณ ซึ่งขึ้นอยูกับบริบทของความสัมพันธทางสังคมที่มีตอคนหรือกลุมอื่นๆ ดวย

	 สวน Harold Isaacs (ฉววีรรณ ประจวบเหมาะ, 2547 : 26-27) มองวาอตัลกัษณ 

ชาตพินัธุเกดิจาก สมาชกิกลุมชาตพินัธุใดชาตพินัธุหนึง่ โดยมอีงคประกอบของอตัลกัษณ 

ที่สำ�คัญคือรางกาย และนาม ซึ่งเปน สัญลักษณของอัตลักษณชาติพันธุที่สำ�คัญ และ

ซอนความหมายเชิงประวัติศาสตร ทั้งรางกายและนามทำ�ใหเกิดความรูสึกผูกพันกับ

คนอื่นที่อยูในกลุมเดียวกัน และเรียนรูอัตลักษณ โดยผานกระบวนการปฏิสัมพันธทาง

สัมคม เชน รวมพิธีกรรมตางๆ ซึ่งเปนการสืบทอดอดีตและกำ�หนดสถานการณปจจุบัน 
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	 นอกจากนี้ Charles Keyes และ Nicholas Tapp (ประสทธิ์ ลีปรีชา, 2547 : 

36-37) นำ�เสนอวา อัตลักษณของกลุมชาติพันธุ เปนการหลอหลอมที่มีมายาวนานของ 

ความรูสกึรวมกนัทางสายเลอืด เชน ภาษาทีก่ลุมใชสือ่สารกนัได นทิานหรอืนยิายทีเ่ชือ่วา

มจีดุกำ�เนดิรวมกนั และบรบิททางประวตัศิาสตรทีส่มาชกิในกลุมรบัรูรวมกนัมา จติสำ�นกึ

ทางประวัติศาสตรเปนสวนหนึ่งในการกำ�เนิดอัตลักษณทางชาติพันธุ (Ethnic identity) 

โดยคนในกลุมชาติพันธุจะเลือกเอาบางเหตุการณที่มีนัยสำ�คัญตอตนเองมาทำ�ใหเปน

ความจริงทางประวัติศาสตร ดังนั้นในบทความนี้จึงนำ�เอาแนวคิดของนักวิชาการ 

หลายๆ ทานที่กลาวไปขางตนมาปรับใชในการอธิบายอัตลักษณของกลุมฮากกาใน

ประเทศไทย (ซึ่งอาจจะตางจากฮากกาในประเทศจีนบางบางบริบท)

	 ภาษา เปนสิ่งที่บงบอกความเปนตัวตนของกลุมชาติพันธุทุกกลุม ฮากกาก็ 

เชนเดียวกัน หากมีการพูดคุยกัน แลวใชสรรพนามแทนตัวเองวา “ไหง” ก็มั่นใจได  

รอยเปอรเซ็นตวาเปนคนฮากกา ดังที่นภดล ชวาลกร เขียนไวในจุลสาสน ไหง...เฮ 

ฮากกาหงิ่น11 วา “ไหง..คือคำ�สรรพนาม ที่หมายถึง ฉัน ในภาษาพูดฮากกา มิไดเปน

ตัวอักษรที่บัญญัติไวในสารานุกรมของจีนฮั่น ลูกหลานฮากกาทุกคน เปลงคำ�นี้

ไดตั้งแตวัยแรกหัดพูด และบงบอกตัวเองที่เปนฮากกา ดวยประโยค ...ไหง  เฮฮากกา

หงิ่น (ฉัน คือคนฮากกา)” 

	 ตัวอักษรจีน ที่แปลวา “ไหง”  ปจจุบันไมมีใชในภาษาจีนกลาง ไมสามารถหา

ไดในพจนานุกรมที่ใชในปจจุบัน และไมมีในแปนพิมพของเครื่องคอมพิวเตอร หากจะ 

ใชตองสรางขึน้มาใหม ตวัอกัษรตวันีป้รากฎอยูพพิธิภณัฑฮากกาทีเ่หมยโจว ประเทศจนี 

ดังในภาพ

__________________

	 11 จุลสาสนฉบับนี้ ไดพิมพขึ้นแจกในงาน ฉลองครบรอบ 5 ปของสมาคมเหมยเซี่ยน 

ประเทศไทย เมื่อวันที่ 25 มิถุนายน 2554 ณ หอการคา ไทย - จีน กรุงเทพ

ภาพที่ 1. 	ตวัอกัษร “ไหง” จดัแสดงอยูทีช่ัน้ 1 ของ

พิพิธภัณฑฮากกา ที่เหมยโจว (ถาย

ภาพโดยผูเขียน)
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ภาพที่ 3.   บานปอมดิน (ที่มา: http://hakkapeople.com/node/637)

ภาพที่ 4.  	บานปอมดนิ (ซึ่งมีทัง้แบบรูปทรงกลม และแบบเหลีย่ม) ทีห่ยงติ้ง มณฑลฮกเกีย้น ซึ่งไดรับ

	 การขึ้นทะเบียนเปนมรดกโลก เมื่อป พ.ศ. 2551 (ถายภาพโดยผูเขียน)

	 บานดิน หรือภาษาฮากกาเรียกวา ถูเหลวหรือ ถูโหลว (ภาษาจีนกลาง) 土楼 

เปนภูมิปญญาของชาวฮากกาที่เปนหนึ่งเดียวในโลก ซึ่งมีภูมิหลังมาจากที่ชาว 

ฮากกาเปนนักเดินทาง และเปนการปองกันภัยสำ�หรับผูที่จะมารุกรานดวย

ภาพที่ 2.	 นายนภดล ชวาลกร ประกาศปณิธาน

ใ น ก า ร อ นุ รั ก ษ  ฟ   น ฟู ภ า ษ า แ ล ะ

วัฒนธรรมฮากกา ในงานฉลองครบ

รอบ 5 ป สมาคมเหมยเซี่ยน ซึ่งมีหัว

ขอเรื่องในการจัดงานคือคำ�วา “ไหง” 

แสดงความหมายเปนอัตลักษณของ

ชาวฮากกา (ถายภาพโดยผูเขียน)
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	 เสาหนิบัณฑิต หรือเสาจอหงวน นัน่เอง เนื่องจากคนฮากกาเปนคนรักการเรียน 

สมยัโบราณ ชายฮากกาตองเรยีนหนงัสอื เมือ่สอบไดจอหงวนจะเปนทีเ่ชดิหนาชตูาของ 

วงศตระกลู เมือ่กลบัไปบานจงึมกีารสรางเสาหนิขึน้ในหมูบาน เพือ่เปนสญัญลกัษณของ

บณัฑติ หากบานใครมบีณัฑติหลายคนกจ็ะมเีสาบณัฑติหลายตน เพราะจะมชีือ่แซสลกั

อยูดวย ใครที่ไดตำ�แหนงขาราชการสูงก็สรางเสาที่สูงกวาคนที่ไดตำ�แหนงต่ำ�กวา เรื่อง

ที่ชายฮากกาตองเรียนหนังสือยังคงถูกเลาขานตอกันมาวา ในสมัยโบราณหากคน 

ฮากกามีลูกชายจะสงใหเรียนหนังสือสูงๆ สวนลูกสาวก็ตองชวยทำ�ไรไถนาอยูกับบาน 

ไมมีโอกาสไดเลาเรียน จนเป็นที่พูดกันติดปากวา “สาวฮากกาตีนโต” เนื่องจากตอง

ทำ�งานหนกั จงึไมตองรดัเทา เทาจงึโตนัน่เอง และผูหญงิฮากกากไ็ดรบัการยกยองวาเปน

คนที่ขยันขันแข็งในการทำ�งาน หนักเอาเบาสู เพราะหากไมขยันทำ�งานก็ไมมีใคร

ที่ชวยทำ�งาน นอกจากทำ�งานแลวก็ตองเลี้ยงลูกอีกดวย จะเห็นไดวาผูหญิงฮากกามี

ความอดทนมากกวาผูชาย เพราะผูชายไปเรียนหนังสือกันหมด บางครั้งก็ตองไปเรียน

ตางบานตางเมือง เมื่อจบการศึกษาก็ตองไปสอบเปนขาราชการทำ�งานในรั้วในวัง  

ภาพที่ 5.	 บานดินแบบทรงมังกรโอบ ภาษาฮากกาเรียกวา “เหวยหลุง” 围龙อยู ที่เหมยโจว 

(ถายภาพโดยผูเขียน)
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ภาพที่ 7.	 เสาจอหงวน จัดแสดงอยูที่สวนงานวิจัยฮากกา (The Hakkaology research base) 

มหาวิทยาลัยเจียอิ้ง เหมยโจว (ถายภาพโดยผูเขียน)

ภาพที่ 6. 	เสาจอหงวน12 (ทีม่า: http://www.hak-

kapeople.com/node/261)

__________________

	 12 เสาจอหงวน เปนชื่อที่ผูเขียนเรียกเอง ซึ่งอาจจะเรียก เสาหินบัณฑิต ก็ได
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	 อาหาร คนทั่วไปมักจะรูจักอาหารฮากกาที่มีขายอยูทั่วไปคือ กวยเตี๋ยวแคะ  

ซึ่งชื่อก็บอกอยูแลววาเปนเอกลักษณของคนจีนแคะ  มีสวนประกอบที่สำ�คัญคือ เตาหู 

ยัดไส (เปนที่ยอมรับกันวาเปนอาหารเฉพาะของคนฮากกา หรือคนจีนแคะ) รานขาย 

กวยเตี๋ยวจีนแคะมีอยูมากมายทั้งในกรุงเทพฯ และตางจังหวัด ซึ่งมีลักษณะตางๆ กัน 

ดังในภาพ

ภาพที่ 10.	 หมอยชอยเควหยุก (ที่มา:  http://www.hakkapeople.com/node/818)

ภาพที่ 11.  	มี้เกาปน (ที่มา: http://www.hakkapeople.com/node/2412)

ภาพที่ 8-9.    กวยเตี๋ยวแคะ (ที่มา: http://www.hakkapeople.com/taxonomy/term/70?page=1)

	 นอกจากนั้นแลว อาหารที่มีชื่อเปนที่รูจักกันในกลุมจีนฮากกาก็คือ “หมอยชอย 

เควหยุก” ที่มีสวนประกอบสำ�คัญคือ หมูสามชั้นกับผักดองตากแหง นำ�มาปรุงตามสูตร

ของคนฮากกา เปนที่ชื่นชอบของคนฮากกา แตอาจจะไมเปนที่ชื่นชอบของคนที่ไมรับ

ประทานหมสูามชัน้กไ็ด การรบัประทานหมสูามชัน้ของคนจนีแคะ เนือ่งจากอยูบนพืน้ที่

สูงที่มีอากาศคอนขางหนาวตลอดทั้งป การรับประทานอาหารที่มีไขมันมากจะชวยให 

รางกายอบอุน สวน ผักดองตากแหงก็เปนอาหารประจำ�บานของชาวฮากกา เพราะอยู 

ในพื้นที่คอนขางไกลจากแหลงอาหาร การทำ�การเกษตร ก็ตองอาศัยดินฟาอากาศตาม

ฤดกูาล เมือ่มผีลผลติจงึตองหาวธิถีนอมอาหารเพือ่เกบ็ไวรบัประทานตลอดทัง้ป การทำ�

ผักดองตากแหงเปนภูมิปญญาของคนฮากกา ซึ่งสามารถทำ�กันไดแทบทุกบาน จึงเปน 

อาหารแหงประจำ�บานที่สามารถนำ�ไปปรุงกับวัตุดิบอื่นๆ ไวรับประทานไดทั้งป

สวนอาหารหวานก็ตอง “มี้เกาปน” เปนอาหารหวานขึ้นชื่อของคนฮากกา 
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	 ความซื่อสัตย ชาวฮากกาไดรับคำ�สั่งสอนจากพอแมปูยาตายาย ในเรื่องของ 

ความซื่อสัตยตลอดมา

	 ความประหยัด มัธยัสถ เพราะชาวฮากกาเคยลำ�บากและมีฐานะยากจนมากอน 

บรรพบุรุษจึงสอนใหรูจักใชจายอยางประหยัด ไมฟุมเฟอย 

	 ความขยนั อดทน โดยเฉพาะผูหญงิฮากกา จนไดรบัคำ�กลาวขานวา “สาวฮากกา

ตนีโต” สาเหตกุค็อื จนีฮากกา เปนจนีกลุมเดยีวทีไ่มมกีารรดัเทาในสมยักอน เพราะผูชาย

ฮากกาจะตองเรียนหนังสือ เพื่อไปสอบเปนขาราชการที่เรียกวา “ซิ่วไฉ” ผูหญิงจึงตอง

ทำ�งานบานและหาเลี้ยงครอบครัวดวย ผูหญิงฮากกาจึงไดรับการยกยองวาเปนคนขยัน 

อดทน หนักเอาเบาสู ไมเกี่ยงงาน ผิดกับผูชายที่มุงแตเรียนหนังสือ (ดังไดกลาวไปแลว

ในเรื่อง เสาจอหงวน หรือเสาหินบัณฑิต)

	 แตปจจุบันนี้ ทั้งหญิงและชายมีสิทธิเทาเทียมกัน จึงมีทั้งหญิงและชายเชื้อสาย

ฮากกาที่ชอบเรียนหนังสือ จบการศึกษาสูง เปนจำ�นวนไมนอย

	 ดังนั้น หากนำ�แนวคิดของ Charles Keyes และ Nicholas Tapp มาวิเคราะห 

อัตลักษณของชาวฮากกา คือจะมีสิ่งที่สมาชิกฮากการับรูรวมกันในทางประวัติศาสตร 

เชน รับรูวาสมัยโบราณผูชายฮากกาตองเรียนหนังสือเพื่อสอบเปนจอหงวน บานดิน 

ที่เปนเอกลักษณเฉพาะคนฮากกาในประเทศจีน เนื่องจากตองระวังภัยจากศัตรูอาหาร 

ที่เปนเอกลักษณของชาวฮากกา และสิ่งที่เดนชัดที่สุดคือเรื่องภาษา การมองรูปลักษณ 

ภายนอกไมสามารถระบุไดวา คนนี้เปนชาวฮากกาหรือไม เพราะคนจีนมีจำ�นวนมาก

ซึ่งสืบเชื้อสายจากชาวฮั่นจึงทำ�ใหมีรูปลักษณภายนอกไมแตกตางกันมาก แตหากพูด

ภาษาแลวจะรบัรูไดทัง้ระดบับคุคลและระดบัสงัคม จติสำ�นกึทีเ่กดิจากการหลอหลอมทาง

ประวตัศิาสตรทีม่มีายาวนานของความรูสกึรวมกนัทางสายเลอืด เมือ่คนฮากกามาเจอกนั 

แลวพูดภาษาเดียวกัน จะทำ�ใหเกิดความรูสึกผูกพันกันเหมือนเปนญาติสนิท แมจะ 

เพิ่งเจอกันเพียงครั้งแรกก็ตาม (เชนเดียวกับความรูสึกของผูเขียน)

การกระจายตัวของชาวฮากกาในประเทศไทย

	 ชาวจีนฮากกามีอยูกระจัดกระจายอยูทั่วไปในประเทศไทย บริเวณที่อาศัยอยู

หนาแนน ไดแก อำ�เภอหาดใหญ อำ�เภอสะเดา จงัหวดัสงขลา อำ�เภอเบตง จงัหวดัยะลา 

ซึ่งอยูกันเปนชุมชนใหญและยังคงรักษาภาษาและวัฒนธรรมดั้งเดิมอยู สวนใหญเปน 

ฮากกาถิน่เหมยเซี่ยนและสำ�เนยีงฮุยโจว สวนทางภาคตะวนัตก เชน จงัหวัดกาญจนบรุ ี

จังหวัดราชบุรี ทางภาคเหนือ เชน จังหวัดเชียงราย จังหวัดเชียงใหม ลำ�ปาง พิษณุโลก 

นครสวรรค  และภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เชน จังหวัดอุดรธานี ขอนแกน บุรีรัมย 

นครศรธีรรมราช สระบรุ ีจะเปนฮากกาสำ�เนยีงถิน่ฮงสนุเปนสวนมาก (Ungsitipoonporn,  
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2007 : 3-4) กลาวโดยรวมคือมีชาวจีนฮากกาในทุกจังหวัดของประเทศไทยแตอาจ

ไมมากเทาจังหวัดที่กลาวไปขางตน ดังวิทยานิพนธของสิริวรรณพิชา ใน ค.ศ. 2010 

ไดศึกษาภาษาจีนถิ่นในประเทศไทย พบวาจากการสำ�รวจภาษาจีนถิ่นใน 51 จังหวัด

นั้นมีชาวฮากกาอาศัยอยูทุกจังหวัด (Thanajirawat, 2010 : 203)

	 ขอมูลจากเว็ปไซต Hakkapeople.com ซึ่งปจจุบันมีจำ�นวนสมาชิกมากกวา  

2,700 รายนั้น พบวาสมาชิกของเว็ปนี้มาจากจังหวัดตางๆ เกือบทุกจังหวัด หรือ

แมแตชาวไทยเชือ้สายฮากกาทีอ่าศยัอยูตางประเทศทัว่โลกกส็มคัรเปนสมาชกิเวบ็ไซด 

เชนกนั ซึง่สมาชกิสวนใหญกใ็หความเหน็วา ดใีจทีพ่บเวบ็ไซดนี ้เหมอืนไดเจอญาตสินทิ

ความเคลื่อนไหวของลูกหลานจีนฮากกาในประเทศไทย

	 จากหนังสือของวรศักดิ์ มหัธโนบล เรื่อง “คือฮากกา  คือจีนแคะ” ที่พิมพ

ครั้งแรกในป 2546 ไดจุดประกายใหลูกหลานจีนฮากกาหลายทานตื่นตัว และอยากรูจัก

รากเหงาของตัวเองมากขึ้น จากเดิมที่ไมรูวาตัวเองเปนจีนอะไร เนื่องจากพอแมปูยา

ตายาย ไดเสียชีวิตไปแลว แตไมไดบอกกลาวถึงประวัติความเปนมา หรือบางทาน 

ทราบแบบลางเลือน ก็หันมาใหความสนใจกับบรรพบุรุษของตนเองมากขึ้น และนำ�ไป

สูการสืบคนถิ่นที่อยูเดิมของญาติพี่นองในประเทศจีนที่ยังเหลืออยู ตัวอยางที่ประทับใจ 

ผูเขียนคือ นภดล ชวาลกร ไดศึกษาคนควาประวัติคนฮากกา ฟนฟูภาษาฮากกาจนพูด

ไดอยางคลองแคลว และยังเปนที่รูจักกันในหมูคนฮากกาทั้งในประเทศไทย ประเทศจีน

และไตหวันอีกดวย (Ungsitipoonporn, 2011 : 170)

	 นอกจากนี ้ยงัมกีารเปดเวบ็ไซต www.hakkapeople.com หรอืชมุชนคนฮากกา

ขึ้นอยางเปนทางการเมื่อวันที่ 21 พฤศจิกายน 2550 โดยนายคณากร ศรีมิ่งมงคลกุล 

ไดอุทิศตนและเวลาในการสรางเว็บไซตของคนฮากกาที่เขียนดวยภาษาไทยขึ้น เพื่อ

เปนการถายทอดเรือ่งราว ประวตั ิและเปนการสรางกลุมชมุชนคนฮากกาใหรวมกลุมกนั 

จุดประสงคหลักคือตองการใหเปนแหลงคนควาขอมูลของคนฮากกา จนถึงปจจุบันนี้ 

ก็มีอายุกวา 4 ปแลว นับไดวาประสบความสำ�เร็จระดับหนึ่ง เพราะมีคนเชื้อสายฮากกา

เขามาสมัครเปนสมาชิกเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ มีผูรูภาษาและวัฒนธรรมฮากกามาแลกเปลี่ยน

ความรู เรียนรูซึ่งกันและกัน เปนการปลุกจิตสำ�นึกใหลูกหลานจีนฮากกาไดเห็นความ

สำ�คัญของมรดกตกทอดจากบรรพบุรุษ ใหมีการเลาขานสืบตอไป (Ungsitipoonporn, 

2011)

	 กลุมฮากกาถือไดวาเปนกลุมที่มีการเคลื่อนไหวมากในเรื่องการอนุรักษฟนฟู

ภาษาและวัฒนธรรมกลุมหนึ่ง เพื่อใหคนภายนอกรูจักมากขึ้น ซึ่งทำ�ใหจีนถิ่นกลุมอื่นๆ 

เริ่มตื่นตัว และเห็นความสำ�คัญของภาษาวัฒนธรรมมากขึ้น เริ่มจากการสัมนาเรื่อง 
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“แตจิว๋ ฮากกา ใหหนำ�  ฮกเกีย้นศกึษาคนผานจนีถิน่ในสยาม” จดัโดยสถาบนัวจิยัภาษา

และวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล เมื่อวันที่ 14 พฤศจิกายน 2551 ไดรับความ

สนใจจากผูทีม่เีชือ้สายจนีถิน่ดงักลาวอยางมาก หลงัจากนัน้มกีารจดัสมันาวชิาการเรือ่ง 

“จีนสยาม 5 ภาษา” จัดโดยสถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  

เมื่อวันที่ 10 กันยายน 2553

	 ผูเขียนขอยกตัวอยางคนไทยเชื้อสายฮากกาที่ไดบุกเบิกและผลักดันใหเกิด 

กิจกรรมตางๆ คือนายนภดล ชวาลกร ซึ่งเปนผูที่ตองการใหคนฮากกาเองตระหนักรู 

ความเปนชาติพันธุของตัวเอง คุณคาของภาษาและวัฒนธรรมที่บรรพบุรุษไดสั่งสม 

มา ซึ่งลูกหลายไมควรปลอยใหสูญหายไปในชวงเวลาอันรวดเร็ว จากความไมใสใจดงันี้

	 1. การศึกษาดูงานที่ไตหวัน เพื่อเยี่ยมชมและศึกษาวัฒนธรรมของจีนฮากกา  

กับสถาบันฮากกาศึกษาของมหาวิทยาลัยจงหยาง มหาวิทยาลัยซือฟน มหาวิทยาลัย

ไตหวนัและสถานนโีทรทศันของภาษาฮากกา เปนการเดนิทางไปเยอืนนครไทเป ไตหวนั 

ระหวางวันที่ 12-15 เมษายน 2553 เปนการเปดโลกทัศนและสรางเครือขายชาวฮากกา

ออกสูตางประเทศ ซึง่ไดรบัการตอนรบัอยางดจีากชาวฮากกาในไตหวนั และยงัมโีอกาส

เขาพบประธานาธิบดี หมาอิงจิ่ว 马英九  ของไตหวัน ที่มีเชื้อสายจีนฮากกาอีกดวย 

	 2. การศึกษาดูงานที่มหาวิทยาลัยเจียอิ้ง ชาวไทยเชื้อสายฮากกาไดเดินทาง

ไปรวมสมัมนาวฒันธรรมและประวตัศิาสตรฮากกากบัสถาบนัฮากกา (Hakka Academy)  

มหาวิทยาลัยเจียอิ้ง เมืองเหมยโจว มณฑลกวางตุง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ระหวางวนัที ่21-26 ตลุาคม 2553 จดัโดยนายนภดล ชวาลกร นายกสมาคมเหมยเซีย่น- 

ประเทศไทย เพือ่สานสมัพนัธกบัชาวฮากกาบนแผนดนิของบรรพบรุษุ และหวงัวาจะได 

มีความรวมมือทางดานอนุรักษภาษา วัฒนธรรมฮากกา หรือแลกเปลี่ยนความรูกัน 

อีกทั้งยังพาเพื่อนฮากกาไปตามหาญาติที่นั่นอีกดวย ซึ่งประสบผลดีที่คนฮากกาจาก

ประเทศไทยไดพบญาติทางฝายจีน แมจะพูดคุยกันดวยคนละภาษา (คนที่อยูเมืองไทย

พูดฮากกาไมได แตมีบางคนในคณะที่ไปพูดได จึงชวยสื่อสารให การสืบคนก็ไดจาก

จดหมายที่เคยเขียนจากเมืองจีนนั่นเอง) แตก็ยังคงความสัมพันธกันดุจญาติสนิท

	 3. กิจกรรม “เดินทอดนอง ทองยานจีน ถิ่นบางกอก ครั้งที่ 1” จัดโดยสถาบัน

อาศรมศิลปรวมกับสมาคมฮากกา และชุมชนเยาวราช ในวันที่ 18 ธันวาคม 2553 เปน 

การศึกษาเรื่องราวทางประวัติศาสตรผานความหลากหลายและวิถีชีวิตของกลุ ม

ชาติพันธุในเยาวราช โดยเนนไปที่ตามรอยวัฒนธรรมจีนฮากกา เพื่อเปนการเผยแพร 

ใหผูที่สนใจไดรูประวัติของชาวไทยเชื้อสายฮากกาในชุมชนเยาวราชวา เปนมาอยางไร 

สวนใหญทำ�อาชีพอะไร และปจจุบันมีความเปลี่ยนแปลงไปอยางไรบาง พรอมทั้งพาไป

รับประทานอาหารฮากกาที่ยังมีขายยายเยาวราชอีกดวย
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ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร​

ภาพท่ี 13-14. ชาวไทยเชื้อสายฮากกาเดินทางไปแลกเปลี่ยนเรียนรูที่มหาวิทยาลัยเจียอิ้ง เมือง

	 เหมยโจว ซึง่เปนมหาวทิยาลยัเดยีวทีม่กีารกอตัง้สถาบนัฮากกา (ถายภาพโดยผูเขยีน)

4. การสัมนาภาษาและวัฒนธรรมฮากกา เนื่องในโอกาสฉลองครบรอบ 5 ป 

สมาคมเหมยเซี่ยน ประเทศไทย ในวันที่ 25 มิถุนายน 2554 ไดเชิญนักวิชาการฮากกา

จากมหาวิทยาลัยที่ไตหวัน และเหมยโจวมารวมบรรยายทางวิชาการ เปนการสานตอ 

ดานวิชาการ จากการทีไ่ดไปศกึษาดงูานทีไ่ตหวัน และทีม่หาวิทยาลัยเจยีอิ้งในสองครั้ง

ที่ผานมา แตในครั้งนี้ไดเสวนาประเด็นเชิงวิชาการใหชาวฮากกาที่สนใจไดรับฟงกัน  

ซึ่งไดรับความสนใจเปนจำ�นวนมาก

ภาพท่ี 15-16.	 งานสัมมนาวิชาการวัฒนธรรมฮากกา รวมกับนักวิชาการจีนและไตหวันที่เปนชาว

	 ฮากกา (ถายภาพโดยผูเขียน)

	 ในสวนเว็บไซตชุมชนฮากกา (www.hakkapeople.com) มีการจัดกิจกรรมเปน 

ระยะๆ ที่เห็นผลเปนรูปธรรม เชน มีชาวไทยเชื้อสายฮากกาสมัครเปนสมาชิกมากขึ้น 

และแสดงความคดิเหน็วาตองการเรยีนรูภาษาและวฒันธรรมฮากกา เนือ่งจากบรรพบรุษุ

เสียชีวิตไปแลว โดยไมมีการถายทอดภาษาให หรือบางคนก็ลืมเลือนไปแลว ตองการ

รื้อฟนจึงเขามาสมัครเปนสมาชิกและเรียนรูผานเว็บไซต
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	 อีกกิจกรรมที่นาสนใจคือ การพบปะสังสรรคของสมาชิกในเว็บ ที่ผานมาจัดมา

แลวถึง 4 ครั้ง มีสมาชิกเขารวมกิจกรรมมากขึ้นทุกครั้ง ลาสุดจัดขึ้นที่ สมาคมฮากกา

ปากชอง ในวันที่ 28 พฤษภาคม พ.ศ. 2554 

	 นอกจากนีย้งัมรีายการวทิย ุเพือ่เปนการใหความรูกบัประชาชนทัว่ไป ในรายการ 

“สบาย สบาย บายวนัจนัทร” ทางสถานวีทิยกุระจายเสยีงแหงประเทศไทยเพือ่การศกึษา 

กรมประชาสัมพันธ ชวงโลกสวยดวยภาษาและวัฒนธรรม เมื่อวันที่ 20 มิถุนายน 2554 

เรื่องจีนฮากกาโดยนักวิชาการในวันนั้นคือผูเขียนเอง

	

วิเคราะหอนาคตของภาษาและวัฒนธรรมของจีนฮากกาในประเทศไทย

	 ในยุคโลกาภิวัฒนคงไมมีใครสามารถฝนกฎธรรมชาติไปได เมื่อมีสิ่งใหมมา

ทดแทน สิ่งเกาที่ไมไดใชก็คอยๆ หมดความสำ�คัญและหายไปในที่สุด ภาษาก็เชนกัน 

หากไมมีการใชในชีวิตประจำ�วัน ก็คงตองหายไปในไมชา กลุมจีนถิ่นตางๆ ในประเทศ

ไทยถอืเปนกลุมชาตพินัธุทีค่อนขางใหญ มภีาษาและวฒันธรรมเปนของตนเอง กลุมจนี

ฮากกาก็เชนเดียวกัน การถูกกลมกลืนเขากับคนเชื้อสายอื่นๆ ในประเทศไทย หรือตาง

ประเทศ โดยการแตงงานขามกลุม ก็เปนอีกหนทางหนึ่งที่จะชวยเรงใหภาษาของกลุม

ชาตพินัธุนัน้หมดไปเรว็ขึน้ เพราะตองใชภาษาประจำ�ชาตหิรอืภาษาสากลในการสือ่สาร

ในชวีติประจำ�วนั แทนภาษาแมหรอืภาษาของบรรพบรุษุ หากเจาของภาษาไมตระหนกั

ถึงความสำ�คัญ กลุมชาติพันธุนั้นก็จะหายไปจากโลกในไมชา

	 กลุมจีนฮากกามีภาษาและวัฒนธรรมที่มีคุณคา ถึงแมวาจะมีจำ�นวนผูพูดเปน

จำ�นวนมากในประเทศจีน แตจากผลของการปฏิวัติวัฒนธรรมของจีน ทำ�ใหวัฒนธรรม

ประเพณีอันเกาแกของจีนถิ่นตางๆ หายไปดวย ไมเวนแมแตกลุมฮากกาในจีน13 แต

โชคดีที่ในปจจุบันยังมีลูกหลานจีนฮากกาในประเทศไทยใหความสนใจ ศึกษาเรื่องราว

ประวตัคิวามเปนมาของตนเอง โดยเริม่จากสิง่ทีใ่กลตวัทีส่ดุ คอืพอแมปูยาตายายของตน  

และถิ่นที่อยูในประเทศจีน มีการกลับไปคนหารากเหงาที่ประเทศจีน บางคนพบญาติที่

เมืองจีนจากหลักฐานเพียงจดหมาย 1 ฉบับที่เคยเขียนติดตอกันของญาติพี่นองในอดีต 

เมื่อพบกันก็เกิดความรูสึกผูกพันเหมือนเปนญาติใกลชิดกันทั้งๆ ที่บางคนไมเคยเห็น

หนากันมากอนเลย

__________________

	 13 จากการพดูคยุกบัสมาชกิหลายทานในเวบ็ไซต www.hakkapeople.com  ทีย่งัมญีาตอิยูใน

ประเทศจนี และไดกลบัไป เยีย่มญาตทิกุป พบวาวฒันธรรมเดมิๆ ทีม่คีณุคาไมมแีลว แตยงัคงเหน็ไดจาก 

กลุมฮากกาที่ไมไดอยูในประเทศจีน เชนในประเทศไทย เปนตน
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	 จากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมฮากกา ประกอบกับไดคลุกคลี

อยูกับคนฮากกาเกือบ 10 ป ของผูเขียน ประเมินไดวา ภาษาและวัฒนธรรมฮากกา

ยังมีความหวังที่จะมีคนสืบทอดตอไปไมมากก็นอย ซึ่งถือเปนนิมิตหมายที่ดีในการเริ่ม

ตน ขณะนี้เชื่อวา สามารถยืดเวลาออกไปไดอีกระยะหนึ่ง เพราะนอกจากคนรุนอายุ 

60 กวาปขึ้นไปแลว ยังมีคนรุนอายุ 50 40 30 ป หรือแมแตเยาวชนที่อายุไมถึง 20 

ป ก็ใหความสนใจ บางคนก็เขารวมกิจกรรมที่เกี่ยวกับฮากกาดวย หรืออยางนอยที่สุด 

ก็มีคนที่ตั้งใจและทำ�การฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมฮากกาอยางเปนรูปธรรมอยางเชน  

คณุนภดล ชวาลกร โดยการตัง้ศนูยฮากกาศกึษา เพือ่คนควาและบนัทกึความรูเกีย่วกบั

ภาษาและวัฒนธรรมฮากกา รวมทั้งจัดกิจกรรมเสวนาวิชาการเพื่อกระตุนใหลูกหลาน

ที่มีเชื้อสายฮากกาในประเทศไทย ตระหนักถึงมรดกอันล้ำ�คาของบรรพบุรุษที่กำ�ลังจะ 

หายไป เพื่อสงตอใหลูกหลานเทาที่จะทำ�ได

	 อยางไรก็ตามอนาคตของภาษาและวัฒนธรรมฮากกา คงไมสามารถบอกไดวา

จะสืบทอดไปไดอีกกี่ป แตจากการที่ผูเขียนติดตามเว็บไซต www.hakkapeople.com 

เปนเวลากวา 2 ปแลว ไดพดูคยุกบัสมาชกิบางทานพรอมสอบถามความคดิเหน็เกีย่วกบั 

อนาคตของเว็บนี้ ไดรับความเห็นที่นาสนใจจากสมาชิกทานหนึ่งวา

	 “อนาคต พระพุทธเจาบอกวาอนิจจัง ณ วันนี้ไมรูขอมูลตัวเลขจริง แตดูจาก

ความเรว็การเคลือ่นไหวบนหนากระดานสมาชกิใหมลาสดุมคีวามเรว็สงู แตเชือ่วาฮากกา 

ทีม่คีวามรูอกีหลายคนดอูยูขางนอกแตไมตดัสนิใจเขามาสกัท ีในระยะสัน้สมาชกิรุนใหม 

ที่มีความรูฮากกาและพื้นฐานภาษานอยคงเขามาอีกมาก แตคนรุ นใหมเหลานี้

รักงายหนายเร็ว มีความคลองแคลวดานไอที แหลงขอมูลอื่นในโลกนี้ก็มีมาก ขณะที่

ชุมชนเราวนเวียนอยูกับอะไรคงตองวิจัยที่เนื้อหาบทความและการแสดงความคิดเห็น

ที่ผานมาคงตอบอนาคตได” 14

เพราะฉะนั้น จึงควรมีการทำ�งานวิจัยเกี่ยวกับกลุมฮากกาในประเทศไทยอีก 

ไมวาจะเปนเรื่องภาษา วัฒนธรรม การเมือง เศรษฐกิจ สุขภาพ ฯลฯ ตอไป

สรุปและวิเคราะห

	 บทความนี้ตองการสื่อสารใหเขาใจความหมายและอัตลักษณของกลุมชาติพันธุ 

ฮากกา ซึง่เปนภาษากลุมหนึง่ในภาษาตระกลูจนี แตดวยรปูลกัษณทางการเมอืงของจนี  

__________________

	 14 จากการสัมภาษณความคิดเห็นทางเฟซบุค (Facebook) กับสมาชิกของเว็บไซต www.

hakkapeople.com ทานหนึ่งเมื่อวันที่ 2 กันยายน 2554
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ปีที่ 33 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2556

จึงใชคำ�วาภาษาถิ่น แทนคำ�วาภาษา เพื่อใหเปนหนึ่งเดียวในทางการปกครอง อยาง

ไรก็ตามในเชิงภาษาศาสตรควรจะเรียกวา กลุมภาษาฮากกา ซึ่งภายในภาษาฮากกา

เอง กม็ภีาษาถิน่ตางๆ มากมายตามความแตกตางทางภมูศิาสตรและลกัษณะภาษาเอง 

เพยีงแตยังสามารถสือ่สารกนัเขาใจได ผูเขยีนไดศกึษาจากเอกสาร ประสบการณตรงที่

ไดพดูคยุกบัคนฮากกาเอง รวมทัง้ผูเขยีนกม็เีชือ้สายฮากกา แลวจงึวเิคราะหความหมาย

ของคำ�วา “ฮากกา” ภาษาถิ่นตางๆ ของฮากกา รวมทั้งลักษณะที่เปนอัตลักษณทาง 

กลุมชาติพันธุ เพื่อตองการเผยแพรไปสูวงกวางใหเขาใจกันมากขึ้น

	 ชื่อของกลุมชาติพันธุตางๆ มีหลายชื่อ แตชื่อที่สำ�คัญและเปนการใหเกียรติ คือ

ชือ่ทีเ่จาของภาษาเรยีกตน เนือ่งจากชือ่จะบงบอกความหมาย เชนกลุมอาขา คนนอกจะ

เรยีกวา อกีอ ซึง่คนอาขาเองกไ็มชอบ เหมอืนเปนการดถูกูพวกเขา คำ�วา “อาขา” หมายถงึ  

“อยูไกลจากความชืน้” หรอืกลุมญฮักรุ คนนอกจะเรยีกพวกเขาวา “คนดง” หรอื “ชาวบน”  

คนญัฮกุรเองก็ไมชอบเชนกัน พวกเขารูสึกวาเปนคำ�ที่ดูถูก ความหมายของคำ�วา  

“ญัฮกุร” แปลวา “คนภูเขา” เชนเดียวกัน คำ�วา “ฮากกา” หมายถึง “อาคันตุกะ” หรือ 

“แขกผูมาเยือน” ซึ่งเปนคำ�ในภาษาของเขาเรียกกลุมเขาเอง แตคำ�วา “จีนแคะ” เปน 

สำ�เนียงแตจิ๋ว ซึ่งอาจทำ�ใหพูดผิดเพี้ยนหรือเขาใจความหมายผิดได คนฮากกาเองจึง

ตองรณรงคใหชาวฮากกาเองหันมาใชคำ�วา “ฮากกา” เรียกกลุมตนแทนคำ�วา “จีนแคะ” 

เพื่อความเปนอัตลักษณของกลุม และสามารถสื่อสารใหคนทั่วโลกรูจักอยางเปนสากล

ทัง้ในวงการวชิาการ และคนทัว่ไป แตกระนัน้กต็าม คนฮากกาทีพ่ดูภาษาถิน่ยอยตางๆ 

(ไมวาจะเปนกลุมแคะลึกที่ถูกเขาใจวาเปนกลุมฮากกา และแคะตื้นหรือที่เรียกกันวา 

“ปนซันขัก” ที่ถูกเขาใจวาไมใชกลุมเดียวกับฮากกาก็ตาม) ผูเขียนยอมรับวาภาษาถิ่น

เหลานั้นมีความแตกตางกันบางในเรื่องของเสียง คำ�ศัพท มากบางนอยบาง แตในทาง

ภาษาศาสตรตระกูลจีนก็ยังคงจัดใหเปนกลุมเดียวกันคือกลุมฮากกา คงปฏิเสธไมได 

เพราะหากวเิคราะหคำ�เรยีกชือ่กลุมตวัเอง กลุมฮากกา เรยีกตวัเองวา “ฮากหงนิ” สวนคน  

ปนซันขักเรียกตัวเองวา “ขักหงิน” ซึ่งเสียง /h/ กับ /kh/ เปนเสียงแปรของภาษาถิ่นยอย 

ตามที่ไดกลาวไวแลวตอนตน ก็นาจะพิสูจนไดวา เปนคำ�รวมเชื้อเครือกัน

	 นอกจากนี้ หากวิเคราะหเรื่องอัตลักษณของกลุมชาติพันธุ ก็มีความรูสึกรับรู 

รวมในเชิงประวัติศาสตรที่มีนัยตอสมาชิกกลุมตามที่ Charles Keyes และ Nicholas  

ไดเสนอแนวคิดไว และตามที่ Richard Jenkins, Peter Berger และ Thomas  

Luckmann ไดเสนอแนวคดิวา อตัลกัษณไมใชสิง่ทีม่อียูแลวในตวัมนัเอง หรอืกำ�เนดิขึน้

มาพรอมกบัคน แตเปนสิง่ทีถ่กูสรางขึน้และมลีกัษณะความเปนพลวตัตลอดเวลา ซึง่ถกู

สรางขึ้นโดยกระบวนการทางสังคม เมื่อตกผลึกแลวอาจมีความคงที่ ปรับเปลี่ยน หรือ

ถูกเปลี่ยนแปลงรูปแบบไป ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความสัมพันธทางสัมคมเปนหลัก แนวคิดนี้ 
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นาจะนำ�มาอภิปรายในกลุม “ปนซันขัก” ไดวา มีตัวแปรทางภูมิศาสตรและสังคมที่มี 

ความสัมพันธอยางใกลชิดระหวาง คน“ปนซันขัก” กับคน “แตจิ๋ว” เมื่อเวลาผานไประยะ

หนึง่การรบัรูของคนกลุมนีก้เ็ปลีย่นไป หากคนรุนหลงัไดฟงจากคำ�บอกเลาสบืตอมาโดย

ไมคำ�นึงถึงปฏิสัมพันธภายในกลุมคนฮากกาเอง ก็อาจทำ�ใหเขาใจผิดไดวา “ปนซันขัก” 

กบั “ฮากกา” เปนคนละกลุมกนั ซึง่ความจรงิแลวสบืเชือ้สายมาจากกลุมเดยีวกนั เหน็ได 

จากการรับรูของคนภายนอกกลุมอยางคนแตจิ๋ว ที่ไมยอมรับวา “ปนซันขัก” เปนกลุม

เดียวกับตัวเอง แตยังคงเรียกวา “แคะนั๊ง” ซึ่งหมายถึง คนฮากกานั่นเอง

	 อัตลักษณของชาติพันธุมีความสำ�คัญในการบงบอกวา กลุมชาติพันธุหนึ่ง 

แตกตางจากกลุมอื่นอยางไร บางกลุมเห็นชัดจากรูปลักษณภายนอก เชน รูปราง

หนาตา แขก ชาวยุโรป หรือแอฟริกา แตก็เปนเพียงลักษณะรวมโดยกวางเทานั้น 

หากตองการทราบวาเปนกลุมชาติพันธุใดที่ลงลึกไปนั้น สิ่งที่บงบอกไดอันดับแรกคือ  

ชือ่เรยีก กลุมชาตพินัธุโดยเจาของภาษาเอง นอกจากนีย้งัรูไดจากภาษาพดู การรบัรูทาง

ประวัติศาสตรรวมกัน ประเพณี วิถีชีวิตเดิมๆ คำ�สอนที่บอกตอกันมา รวมถึงเรื่องเลาที่

เกี่ยวของกับความเปนมาของกลุมชาติพันธุ ก็คงระบุไดชัดเจนวาเราเปนใคร และหาก

คนภายนอกรับรูไมถูกตองวาเราเปนใคร ก็ควรชี้แจง อธิบาย ขยายความหรือหาทาง

สื่อสารใหเขาใจถูกตองกอนที่จะมีการเบี่ยงเบนไปในทางที่ไมถูกตอง

  
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